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1  Have Aaron  your brother brought to you
from among the Israelites, along with his sons
Nadab and Abihu, Eleazar and Ithamar, so they
may serve me as priests.  2  Make sacred
garments  for your brother Aaron to give him
dignity and honor.  3  Tell all the skilled
workers to whom I have given wisdom in such
matters that they are to make garments for
Aaron, for his consecration, so he may serve
me as priest.  4  These are the garments they
are to make: a breastpiece, an ephod, a robe, a
woven tunic, a turban and a sash. They are to
make these sacred garments for your brother
Aaron and his sons, so they may serve me as
priests. 5 Have them use gold, and blue, purple
and scarlet yarn, and fine linen.
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1  Haz que comparezcan ante ti tu
hermano Aarón y sus hijos Nadab,
Abiú, Eleazar e Itamar. De entre
todos los israelitas, ellos me
servirán como sacerdotes.  2  Hazle
a tu hermano Aarón vestiduras
sagradas que le confieran honra y
dignidad.  3  Habla con todos los
expertos a quienes he dado habili-
dades especiales, para que hagan
las vestiduras de Aarón, y así lo
consagre yo como mi sacerdote. 
 
4 Las vestiduras que le harás son
las siguientes: un pectoral, un efod,
un manto, una túnica bordada, un
turbante y una faja. Estas vesti-
duras sagradas se harán para tu
hermano Aarón y para sus hijos, a
fin de que me sirvan como sacer-
dotes.  5  Al efecto se usará oro,
púrpura, carmesí, escarlata y lino.
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EPHOD -  sleeveless garment with shoulder
straps and sash. 2 onyx stones on shoulders
bearing names of 12 tribes. Made with
same colors and materials as the tabernacle
curtains.

TURBAN -  head covering made of long wrap.

GOLD PLATE -  fastened to turban with blue cord.
Inscribed "Holy to the LORD."

BREASTPLATE -  includes precious stones
engraved with names of 12 tribes. Woven
piece doubled over to create a pocket
containing the "urim" and "thummim" - items
used in discerning God's will.

ROBE -  blue with pomegranate and bells on hem. 

TUNIC/UNDERGARMENTS -  all priests wore white
linen tunic, sash, turban, and undergarments.

TURBANTE  -  sombrero hecho de una
envoltura larga.

PLACO DE ORO PURO -  sujeta al turbante con
cordón azul. Inscrito "CONSAGRADO AL SEÑOR".

EL PECTORAL -  incluye piedras preciosas
grabadas con nombres de 12 tribus. La pieza
tejida se dobló para crear un bolsillo que
contenía los "urim" y "thummim", elementos
utilizados para discernir la voluntad de Dios.

EL EFOD -  prenda sin mangas con tirantes
y faja. 2 piedras de ónix en los hombros con
nombres de 12 tribus. Hecho con los
mismos colores y materiales que las
cortinas del tabernáculo.

EL MANTO - púrpura con granada y campanillas
en el borde.

TÚNICA/ROPA INTERIOR - todos los sacerdotes
vestían túnica de lino blanco, faja, turbante y ropa
interior.

HIGH PRIEST UNIFORM
ropa de sacerdotes



Sin separates us from our holy God.
God is not content to let us go.

El pecado nos separa de nuestro Dios santo.
Dios no se contenta con dejarnos ir.

I .  P r i e s t s  r e p r e s e n t e d  n e a r n e s s  &  h o l i n e s s  o f  G o d

L o s  s a c e r d o t e s  r e p r e s e n t a b a n  l a  c e r c a n í a  y  l a  s a n t i d a d  d e  D i o s

I I .  H i g h  P r i e s t  o f f e r e d  s a c r i f i c e s  &  r e n d e r e d  j u d g m e n t

E l  S u m o  S a c e r d o t e  o f r e c i ó  s a c r i f i c i o s  y  e m i t i ó  j u i c i o

I I I .  P r i e s t s  w a l k e d  i n  G o d ' s  p r e s e n c e ,  o n  h o l y  g r o u n d

L o s  s a c e r d o t e s  c a m i n a r o n  e n  l a  p r e s e n c i a  d e  D i o s ,  e n  t i e r r a  s a n t a



Priestly sacrifice closed the gap between God
and humanity...but it could not perfect us.
Only Jesus, our Great High Priest, could

change and perfect our hearts.

El  sacri f ic io  sacerdotal  cerró la  brecha entre Dios  y  la  humanidad . . .  pero no
pudo perfeccionarnos.  Solo Jesús,  nuestro Gran Sumo Sacerdote,  podía

cambiar y  perfeccionar nuestros corazones.



1  The law is only a shadow  of the good things  that
are coming—not the realities themselves.  For this
reason it can never, by the same sacrifices repeated
endlessly year after year, make perfect  those who
draw near to worship. 2  Otherwise, would they not
have stopped being offered? For the worshipers
would have been cleansed once for all, and would
no longer have felt guilty for their sins. 3 But those
sacrifices are an annual reminder of sins.  4  It is
impossible for the blood of bulls and goats  to take
away sins.
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1  La ley es solo una sombra de los bienes
venideros, y no la presencia  misma de
estas realidades. Por eso nunca puede,
mediante los mismos sacrificios que se
ofrecen sin cesar año tras año, hacer
perfectos a los que adoran.  2  De otra
manera, ¿no habrían dejado ya de hacerse
sacrificios? Pues los que rinden culto,
purificados de una vez por todas, ya no se
habrían sentido culpables de pecado.
3 Pero esos sacrificios son un recordatorio
anual de los pecados, 4 ya que es imposible
que la sangre de los toros y de los machos
cabríos quite los pecados.

H E B R E O S  1 0  N I V



11  Day after day every priest stands and performs
his religious duties; again and again he offers the
same sacrifices,  which can never take away
sins. 12 But when this priest [Jesus] had offered for
all time one sacrifice for sins,  he sat down at the
right hand of God,  13  and since that time he waits
for his enemies to be made his footstool.  14  For by
one sacrifice he has made perfect forever those who
are being made holy.
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11 Todo sacerdote celebra el culto día tras
día ofreciendo repetidas veces los mismos
sacrificios, que nunca pueden quitar los
pecados.  12  Pero este sacerdote [Jesús],
después de ofrecer por los pecados un solo
sacrificio para siempre, se sentó a la
derecha de Dios,  13  en espera de que sus
enemigos sean puestos por estrado de sus
pies.  14  Porque con un solo sacrificio ha
hecho perfectos para siempre a los que
está santificando.
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Sin separates us from our holy God.
God is not content to let us go.

El pecado nos separa de nuestro Dios santo.
Dios no se contenta con dejarnos ir.

I .  J e s u s  i s  G o d ' s  h o l i n e s s  m a d e  n e a r

J e s ú s  e s  l a  s a n t i d a d  d e  D i o s  h e c h a  c e r c a

I I .  J e s u s  i s  t h e  t r u e  s a c r i f i c e  a n d  f i n a l  j u d g e

J e s ú s  e s  e l  v e r d a d e r o  s a c r i f i c i o  y  j u e z  f i n a l

I I I .  J e s u s  w a l k e d  a s  G o d ' s  p r e s e n c e

J e s ú s  c a m i n ó  c o m o  l a  p r e s e n c i a  d e  D i o s  e n  l a  t i e r r a



Jesus has made the Church a royal
priesthood to declare praise and witness to

the world.

Jesús ha hecho de la  Iglesia un sacerdocio real  para declarar alabanza y
test imonio al  mundo.



1 Pt 2:4-5 As you come to him, the living Stone—
rejected by humans but chosen by God  and
precious to him—you also, like living stones, are
being built  into a spiritual house  to be a holy
priesthood,  offering spiritual sacrifices
acceptable to God through Jesus Christ.
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2 Pd 2:4=5  Cristo es la piedra viva,
rechazada por los seres humanos, pero
escogida y preciosa ante Dios. Al
acercarse a él, también ustedes son como
piedras vivas, con las cuales se está
edificando una casa espiritual. De este
modo llegan a ser un sacerdocio santo,
para ofrecer sacrificios espirituales que
Dios acepta por medio de Jesucristo.
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Rom 12:1  Therefore, I urge you,  brothers and
sisters, in view of God’s mercy, to offer your
bodies as a living sacrifice, holy and pleasing to
God—this is your true and proper worship.

2 Cor 5:18-19  All this is from God,  who
reconciled us to himself through Christ and gave
us the ministry of reconciliation: that God was
reconciling the world to himself in Christ, not
counting people’s sins against them. And he has
committed to us the message of reconciliation.

Rom 12:1  Por lo tanto, hermanos,
tomando en cuenta la misericordia de
Dios, les ruego que cada uno de ustedes,
en adoración espiritual, ofrezca su cuerpo
como sacrificio vivo, santo y agradable a
Dios.

2 Cor 5:18-19 Todo esto proviene de Dios,
quien por medio de Cristo nos reconcilió
consigo mismo y nos dio el ministerio de la
reconcilia-ción: esto es, que en Cristo,
Dios estaba reconciliando al mundo
consigo mismo, no tomándole en cuenta
sus pecados y encargán-donos a nosotros
el mensaje de la reconciliación.



Sin separates us from our holy God.
God is not content to let us go.

El pecado nos separa de nuestro Dios santo.
Dios no se contenta con dejarnos ir.

I .  T h e  C h u r c h  e m b o d i e s  G o d ' s  h o l i n e s s  a n d  p r e s e n c e

L a  I g l e s i a  e n c a r n a  l a  s a n t i d a d  y  p r e s e n c i a  d e  D i o s

I I .  T h e  C h u r c h  o f f e r s  o u r s e l v e s  a s  l i v i n g  s a c r i f i c e s

L a  I g l e s i a  s e  o f r e c e  c o m o  s a c r i f i c i o s  v i v o s

I I I .  T h e  C h u r c h  w a l k s  w i t h  G o d ' s  p r e s e n c e

L a  I g l e s i a  c a m i n a  c o n  l a  p r e s e n c i a  d e  D i o s


